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abrév. abréviation  

adj.  adjectif, ive ; adjectival, ale 

adv.  adverbe ; adverbial, iale 

expr.  expression 

f.  féminin, ine 

fam.  familier, ière 

féod.  féodal, ale 

fig.  figuré, ée 

intr.  intransitif, ive 

invar. invariable  

loc.  locution 

m.  masculin, ine 

mod.  moderne 

n.  nom ; nominal, ale 

numér. numéral, ale 

pass.  passif, ive 

péj.  péjoratif, ive 

plur.  pluriel, ielle  

pop.  populaire 

pr.  propre 

prép.  prépositif, ive ; préposition ; prépositionnel, elle 

pron.  pronom ; pronominal, ale 

prov.  proverbe ; proverbial, ale 

suff.  suffixal, ale ; suffixe 

tr.  transitif, ive 

v.  verbal, ale ; verbe 

vulg.  vulgaire 
 





 

 

Caractères non alphabétiques 

3D [twa dé] loc. n. Abrév. hybride 

courante de « (en) trois dimensions ». 3D 
loc. n.  Une télé 3D sans lunettes  Una tele 3D 

sin gafas.  J’ai  acheté une télé en 3D  Me he 

comprado una tele en 3D.  En français comme en 

espagnol, la locution 3D s’emploie avec ou sans la 

préposition en devant elle. 





 

a 
abattre [abát] v. tr. derribar v. tr. 

 Un avion de combat a été abattu samedi matin au-
dessus de Benghazi  Un avión de combate fue 

derribado el sábado por la mañana sobre Bengasi. 
 Le verbe fr. abattre est le plus souvent traduit 
par esp. abatir. Or, il faut savoir que esp. derribar 

apparaît souvent, comme ici, dans les journaux 

espagnols. 

 

ablation [ablasj] n.f. ablación n.f. 

 L’ablation du clitoris est une mutilation génitale 
féminine  La ablación de clítoris es una mutilación 

genital femenina. extirpación n.f.  Grâce aux 
techniques de chirurgie mini-invasive, on peut éviter 
l’ablation de l’utérus  Gracias a las técnicas de 
cirugía mínimamente invasiva, se puede evitar la 

extirpación del útero.  Les dictionnaires que nous 

avons consultés traduisent systématiquement fr. 
ablation par esp. ablación. Ici encore, l’usage 

actuel nous offre un autre équivalent possible et 

bien plus fréquent en espagnol. On pourra 
remarquer par ailleurs que l’article défini peut être 

présent ou pas en espagnol (après esp. ablación ou 

esp. extirpación) alors qu’il est obligatoire en 

français.  
 

abonnement [abnm] n.m. alta 
n.f.  Annonce de Telefonica de Noël 2007 qui offre 
l’abonnement gratuit  Anuncio de Telefónica de la 

Navidad de 2007 que ofrece el alta gratis.  En plus 

de abono ou suscripción, l’espagnol emploie 

couramment le terme alta, qui est bien féminin 
même s’il est précédé de l’article défini masculin el 

dans l’exemple ci-dessus :  Les abonnements à 
Internet chutent de 40% en février  Las altas en 
internet caen un 40% en enero.  

 

absentéisme [absteísm] n.m. 

absentismo n.m.  Campagne contre 
l’absentéisme au travail  Campaña contra el 

absentismo laboral. ausentismo n.m. 

 L’absentéisme au travail est l’ensemble des absences 
des employés à leur travail, justifiées ou non  El 
ausentismo laboral es el conjunto de ausencias de los 

empleados a su trabajo, justificadas o no.  Les 

dictionnaires bilingues donnent généralement deux 

équivalents espagnols pour le substantif français 

absentéisme : esp. absentismo et esp. ausentismo. Il 
faut savoir que ce dernier est beaucoup moins 

utilisé dans la langue actuelle que le premier. 

 

abus [aby] n.m. | ■ abus de position 

dominante [aby d pozisj domint] loc. 

n. abuso de posición de dominio loc. 

n.  L’abus de position dominante est une infraction 

prévue par le droit de la concurrence  El abuso de 
posición de dominio es una infracción prevista por el 

derecho de la competencia. abuso de posición 

dominante loc. n.  Il y aura une enquête sur 
Google pour abus de position dominante aux États-
Unis  Google será investigado por abuso de posición 

dominante en Estados Unidos.  Nous avons pu 

constater à travers une rapide étude statistique sur 
Internet que le premier équivalent espagnol 

présenté ci-dessus est environ quatre fois moins 

fréquent que le second. 

 

accélérateur [akseleat] n.m. 

| ■ donner un coup d’accélérateur 

expr. [doné  ku dakseleat] expr. dar 

un acelerón expr.  Le vice-président annonce 
que le gouvernement donnera la semaine prochaine “un 
coup d’accélérateur” à la réforme des retraites  El 
vicepresidente anuncia que el Ejecutivo dará la próxima 

semana “un acelerón” a las reformas de las pensiones. 

pisar el acelerador expr.  La mairie 
donne un coup d’accélérateur et laisse libre cours à 15 
grands projets  El ayuntamiento pisa el acelerador y 

da vía libre a 15 grandes proyectos.  À noter qu’en 

espagnol l’équivalent de fr. accélérateur ne prend 

qu’un c, qui correspond a la ceta. Par ailleurs, la 

seconde expression espagnole est environ 25 fois 

moins fréquente que la première. 

 

accélérer [akseleé] v. tr. acelerar v. 

tr.  Rajoy veut accélérer le processus de la 
transmission de pouvoirs  Rajoy quiere acelerar el 

proceso del traspaso de poderes. urgir v. tr. 
 Yahoo, Twitter et Linkedin accélèrent le changement 
de mots de passe après une fuite aux États-
Unis  Yahoo, Twitter y Linkedin urgen el cambio de 



 

contraseñas tras una filtración en Estados Unidos. 
 À noter qu’en espagnol l’équivalent de fr. 

accélérer ne prend qu’un c, qui correspond a la 
ceta. D’autre part, en tant que verbe transitif (et 

intransitif par ailleurs), fr. accélérer a pour 
équivalent naturel esp. acelerar. Esp. urgir est une 

autre solution de traduction à retenir, même si elle 

est plutôt rare. 

 

accentuer [aksté] v. tr. acentuar 
v. tr.  Firefox accentue sa chute face à l’essor de 
Chrome  Firefox acentúa su caída ante el auge de 

Chrome. agudizar v. tr.  Le prix du logement 
accentue sa chute dans les derniers mois de 2010  El 
precio de la vivienda agudiza su caída en los últimos 

meses de 2010.  Le verbe fr. accentuer a pour 

équivalent direct esp. acentuar mais, comme on 
peut le voir ici, l’espagnol dispose également de la 

forme agudizar, moins fréquente dans l’ensemble, 

mais présente notamment au figuré. 

 

accord [ak] n.m. | ■ d’un commun 

accord [dkmnak] loc. n. de 

mutuo acuerdo loc. n.  Avec la nouvelle 
Loi sur le Divorce, en étant marié trois mois on peut 
déjà recourir au divorce d’un commun accord  Con la 
nueva Ley del Divorcio con estar tres meses casado ya se 

puede acudir directamente al divorcio de mutuo acuerdo. 
 

achat-vente [aavt] n.m. 

compraventa n.f.  Modèle de contrat d’achat-
vente de voitures  Modelo de contrato de compraventa 

de coches.  Le gouvernement cubain a promulgué une 
loi qui autorise pour la première fois en un demi-siècle 
l’achat-vente de logements pour stimuler l’économie 
 El gobierno de Cuba promulgó una ley que autoriza 
por primera vez en medio siglo la compraventa de 

viviendas para impulsar la economía. 

 

adopter [adpté] v. tr. | ■ adopter 

d’un commun accord [adpté 

dkmnak] expr. consensuar v. tr. 

 La Grèce cherche à adopter d’un commun accord un 
gouvernement. Les leaders des trois partis se sont réunis 
pour pouvoir arriver à un accord et nommer un nouveau 
premier ministre  Grecia busca consensuar un 
gobierno. Los líderes de tres partidos se reunieron con el 
presidente para poder llegar a un acuerdo y nombrar un 

nuevo primer ministro.  Remarquons ici le 

caractère plus synthétique de l’espagnol, qui 

possède plusieurs verbes que l’on est obligé de 

traduire, le cas échéant, par une périphrase en 

français. 

 

affaire [af] n.f. | ■ les affaires sont 

les affaires [lezaf s lezaf] expr. el 

negocio es el negocio expr.  Ici personne 
ne se cache plus et nous devons assumer qu’il y a des 
millions de personnes qui meurent dans le monde parce 
que les affaires sont les affaires et que certains laissent 
leur conscience sur leur table de nuit avant de s’en aller 
dormir  Aquí ya nadie se esconde y debemos asumir 
que mueren millones de personas en el mundo porque el 
negocio es el negocio y la conciencia, algunos la dejan 

sobre la mesita de noche antes de irse a dormir. 
 

agent [a] n.m. ou agente [at] 

n.f. | ■ agent secret [a sek] loc. n.m. 

agente secreto loc. n.m.  L’agent secret le 
plus célèbre est Bond, James Bond  El agente secreto 

más famoso es el Bond, James Bond.  | ■ agente 

secrète [at sekt] loc. n.f. agente 

secreta loc. n.f.  Chaque semaine, sur une 
chaîne de télévision, l’agente secrète russe dévoile des 
mystères de la planète, alors qu’elle cache jalousement les 
siens  Cada semana, en un canal de televisión, la 
agente secreta rusa desvela misterios del planeta, 

mientras oculta celosamente los suyos.  Le féminin 

fr. agente s’emploie surtout, comme ici, pour les 

agents secrets. On remarquera par ailleurs à travers 

les deux exemples figurant ci-dessus que esp. 
agente est un substantif épicène en espagnol, c’est-

à-dire que sa forme ne varie pas selon le genre. 

 

alerte [alt] n.f. | ■ état d’alerte [etá 

dalt] loc. n.m. estado de alarma loc. 

n.m.  Le gouvernement espagnol a déclaré 
aujourd’hui l’état d’alerte en réponse à la grève des 

contrôleurs aériens qui paralyse le trafic  El gobierno 
español ha declarado hoy el estado de alarma en 
respuesta a la huelga de los controladores aéreos que 

paraliza el tráfico. estado de alerta loc. n.m. 
 Le Pérou reste en état d’alerte à cause des pluies  

Perú continúa en estado de alerta por lluvias.  La 

locution espagnole estado de alerta est environ huit 

fois plus fréquente que sa concurrente estado de 

alarma. 

 



 

Alzheimer [alzai m] n. pr. 

Alzheimer n. pr.  La maladie d’Alzheimer, 
aussi appelée mal d’Alzheimer, ou démence sénile de 
type Alzheimer (DSTA) ou simplement alzheimer est 

une maladie neurodégénérative  La enfermedad de 
Alzheimer (EA), también denominada mal de 
Alzheimer, o demencia senil de tipo Alzheimer 
(DSTA) o simplemente alzhéimer es una enfermedad 

neurodegenerativa.  Notons au passage qu’en 

français comme en castillan, Alzheimer (avec ou 
sans majuscule d’ailleurs) peut s’employer seul, 

sans article.  L’Alzheimer est la cause la plus 
commune de démence chez les personnes âgées  El 
Alzheimer es la causa más común de demencia en las 

personas mayores | ■ la maladie 

d’Alzheimer [la maladí dalzai m] loc. 

n.f. la enfermedad de Alzheimer loc. 

n.f.  La maladie d’Alzheimer est une maladie 
irréversible et progressive du cerveau  La enfermedad 
de Alzheimer es una enfermedad irreversible y 

progresiva del cerebro. | ■ le mal 

d’Alzheimer [l mal dalzai m] loc. n.m. 

el mal de Alzheimer loc. n.m.  L’actrice 
Annie Girardot est morte. Elle souffrait depuis 2006 
du mal d’Alzheimer  Muere la actriz francesa Annie 
Girardot. La artista sufría desde 2006 del mal de 

Alzheimer.  Trois variantes nous sont proposées 

ici, mais il convient de préciser qu’en espagnol la 
plus fréquente est la enfermedad de Alzheimer (et 

en français la maladie d’Alzheimer).  

 

amarre [amá] n.f. | ■ lâcher les 

amarres [laé lezamá] expr. soltar 

amarras expr.  Barcelone lâche les amarres. La 
ville se prépare pour le départ des 14 bateaux du tour 
du monde  Barcelona suelta amarras. La ciudad se 
prepara para despedir a los 14 barcos de la vuelta al 

mundo. | ■ larguer les amarres [largé 

lezamá] expr. largar amarras expr. 
 Nos équipages vous attendent dans un de nos 9 
bateaux de verre et de lumière pour larguer les amarres 
et vous accompagner dans une croisière à travers le temps 
 Nuestras tripulaciones le esperan en uno de nuestros 
9 barcos de cristal y de luz para largar amarras y 
acompañarle en un crucero por el 

tiempo. | ■ rompre les amarres [p 

lezamá] expr. romper amarras expr. 

 Il a décidé de rompre les amarres et de créer sa propre 
entreprise  Decidió romper amarras y crear su propia 

empresa.  Contrairement à ce que l’on pourrait 

croire, fr. rompre les amarres est légèrement plus 

fréquent que fr. larguer les amarres. Quant à 

l’expression fr. lâcher les amarres, elle vient loin 
derrière. En espagnol, l’ordre de fréquence est le 

suivant : 1) soltar las amarras ; 2) romper las 

amarras ; 3) largar las amarras. 

 

âme [m] n.f. | ■ rendre l’âme 

[d lm] expr. entregar el alma a 

Dios expr.  Pendant que je l’injuriais elle avait 
rendu l’âme. Je vous assure qu’une telle coïncidence 
m’affecta de telle sorte qu’elle me fit perdre le contrôle de 
moi-même  Mientras yo la estaba injuriando ella 
había entregado el alma a Dios. Les aseguro que tal 
coincidencia me afectó de un modo que me hizo perder el 

dominio de mí mismo. exhalar el espíritu 
expr.  Elle jeta la jarre immédiatement et se mit à 
crier comme si son mari avait rendu l’âme à ce moment 
précis  Tiró la jarra inmediatamente y se puso a gritar 
como si el marido hubiera exhalado el espíritu en ese 

preciso momento.  Notons au passage que esp. 

exhalar el espíritu est légèrement plus fréquent que 

esp. entregar el alma a Dios, mais guère. 
 

amibe [amíb] n.f. ameba n.f.  Comme 

chacun sait, les amibes sont formées par une seule cellule 
et se reproduisent en se divisant en deux  Como todos 
saben, las amebas están formadas por una sola célula y 

se reproducen partiéndose en dos. amiba n.f.  Les 
amibes qui peuvent être présentes dans la bouche et dans 
l’intestin de l’homme sont sept  Siete son las amibas 
que pueden estar presentes en la boca e intestino del 

hombre.  Le terme esp. ameba est environ trois 

fois plus fréquent que esp. amiba. 
 

anéantir [anetí] v. tr. destrozar v. 

tr.  Bankia. Les erreurs de Rajoy anéantissent les 
banques espagnoles  Bankia. Los errores de Rajoy 

destrozan la banca españolao. 

 

annoncer [ansé] v. tr. | ■ annoncer 

la couleur [ansé la kul] expr. fig. et 

fam. poner las cartas sobre la mesa 
expr. fig. et fam.  Les universités annoncent la 
couleur face à leur futur  Universidades ponen las 

cartas sobre la mesa frente a su futuro. 

 



 

annuler [anylé] v. tr. desconvocar v. 

tr.  Les pilotes d’Iberia annulent les grèves suite à 
l’approbation de l’arbitrage  Los pilotos de Iberia 

desconvocan las huelgas tras la aprobación del arbitraje. 
 Les dictionnaires bilingues donnent 
généralement esp. anular ou cancelar, mais c’est 
bien desconvocar que l’espagnol utilise lorsqu’il 

s’agit de grève(s). 
 

antenne [tn] n.f. | ■ installateur 

d’antennes [stalat dtn] loc. n.m. 

antenista n.m. et f.  Un installateur d’antenne 
décède en tombant dans le vide depuis un sixième étage 
à Alicante  Fallece un antenista al caer al vacío desde 

un sexto piso en Alicante.   

 

antenniste [tníst] n.m. et f. 

antenista n.m. et f.  Si vous avez besoin des 
services d’un antenniste, n’hésitez pas à nous appeler. 
Nous avons les meilleurs professionnels  Si necesita los 
servicios de un antenista, no dude en llamarnos. 

Tenemos los mejores profesionales.   

 

antitabac ou anti-tabac [titabá] 

adj. antitabaco adj.  L’Assemblée nationale 
approuve une loi anti-tabac interdisant de fumer dans 
les espaces publics fermés  El Congreso aprueba la ley 
antitabaco que prohíbe fumar en los espacios públicos 

cerrados.   

 

anti-téléchargement 

[titeleam] adj. antidescarga adj. 

 Le 20 décembre le PP a créé une nouvelle loi anti-
téléchargement semblable à la loi Sinde  El día 20 de 
Diciembre el PP creó una nueva ley antidescarga 

parecida a la ley Sinde. antidescargas adj. 
 L’année commence avec de mauvaises nouvelles pour 
la liberté d’Internet en Espagne : la Loi Anti-
téléchargement a été approuvée par le Parti Populaire et 
il est établi qu’elle entrera en vigueur au mois de 
mars  El año comienza con malas noticias para la 
libertad del Internet en España: la Ley Antidescargas 
ha sido aprobada por el Partido Popular y ya está 

dispuesto que entre en vigor en el mes de marzo. 
 Contrairement au français qui n’emploie guère 

l’adjectif anti-téléchargement au pluriel, l’espagnol 

préfère de loin antidescargas à antidescarga. 

 

antitrust [titst] adj. 

antimonopolio adj.  Google veut éviter une 
bataille prolongée antitrust avec l’UE  Google quiere 
evitar una prolongada batalla legal antimonopolio con 

la UE. antitrust adj.  L’amende de 676 
millions à l’encontre des compagnies du cartel de la 
paraffine est la quatrième la plus élevée dans l’histoire 
de la lutte antitrust de la Commission 
Européenne  La multa de 676 millones a las 
compañías del cartel de la parafina es la cuarta más 
elevada en la historia de la lucha antitrust de la 

Comisión Europea.  Pour traduire fr. antitrust en 

espagnol, bien des dictionnaires bilingues se 

contente du même mot d’origine anglo-américaine. 

Or, esp. antimonopolio est bien plus fréquent. 

 

appel [apl] n.m. | ■ appel vidéo [apl 
videó] loc. n.m. videollamada n.f. 
 L’application de Skype pour iPhone et iPad 
permettra de d’effectuer des appels vidéo  La 
aplicación de Skype para iPhone y iPad permitirá 

realizar videollamadas. | ■ faire appel de 

[f apl d] expr. apelar v. tr.  Faire 

appel d’une décision n’est pas une perte de temps. Il y a 
beaucoup de gens qui gagnent en appel  El apelar una 
decisión no es una pérdida de tiempo. Hay mucha gente 

que gana su apelación. interponer recurso 

de apelación expr.  Il est possible de faire 
appel de toutes les résolutions prononcées par le juge, à 
l’exception de quelques-unes  Es posible interponer 
recurso de apelación contra todas las resoluciones que 

dicte el juez, con excepción de algunas pocas. 

recurrir v. tr.  Les internautes étudient la 
possibilité de faire appel de la “loi Sinde” devant le 
Tribunal constitutionnel  Los internautas estudian 

recurrir la “ley Sinde” ante el Constitucional.  

 

appli [aplí] n.f. Abréviation récente de 

« application ». apli n.f.  Un programme pour 
autistes, meilleure ‘appli’ espagnole 2010. 
L’informaticien autodidacte Juan Carlos González crée 
une application sur l’iPad pour communiquer avec son 
fils autiste  Un programa para autistas, mejor ‘apli’ 
española 2010. El informático autodidacta Juan 
Carlos González crea una aplicación en el iPad para 

comunicarse con su hijo autista.  

 

approbation [aprbasj] n.f. visto 

bueno loc. n.m.  L’accord d’association de l’UE 



 

et de la Serbie reçoit l’approbation de la Chambre 
européenne  El acuerdo de asociación de la UE y 

Serbia recibe el visto bueno de la Eurocámara. 
 Outre les solutions plus classiques ou directes 
pour traduire fr. approbation, c’est-à-dire esp. 

aprobación ou consentimiento, nous retiendrons ici 

le composé visto bueno. 

 

annonceur [ans] n.m. 

(publicitaire) anunciante n.m.  Telecinco a 
modifié (à nouveau) sa série vedette, « Los Serrano », 
dans une nouvelle insulte à son audience et aux 
annonceurs qui soutiennent la chaîne en la plaçant le 
même jour et sur le même créneau horaire que la série 
vedette d’Antena 3, « Aquí no hay quien 
viva »  Telecinco ha mudado (nuevamente) su serie 
estrella, «Los Serrano», en un nuevo insulto a su 
audiencia y a los anunciantes que sustentan la cadena 
poniéndola en el mismo día y franja horaria de la serie 

estrella de Antena 3, «Aquí no hay quien viva». 

 

antirétroviral [tietoviál] n.m. 

antirretroviral n.m.  Qu’est-ce qu’un 
antirétroviral? C’est un médicament qui inhibe la 
réplication du VIH. Actuellement il existe des 
combinaisons d’antirétroviraux qui parviennent à 
stopper presque complètement la réplication du virus, 
obtenant avec le temps qu’il ne soit pas détecté dans le 
sang  ¿Qué es un antirretroviral? Es un medicamento 
que inhibe la replicación del VIH. Actualmente existen 
combinaciones de antiretrovirales que logran detener casi 
por completo la replicación del virus, consiguiendo con el 

tiempo que no se detecte en la sangre.  

 

arbitre [abít] n. | ■ arbitre 

assistant [abít asist] loc. n.m. ou 

arbitre de touche [abít d tú] loc. 

n.m. árbitro asistente loc. n.m.  Toute 
décision de l’arbitre assistant sera subordonnée à 
l’indication de l’arbitre principal, car la tâche de 
l’arbitre assistant est d’assister, pas d’insister  Toda 
decisión del árbitro asistente estará subordinada a lo 
que el principal indique, pues la labor del árbitro 

asistente es la de asistir, no insistir. árbitro de 

línea loc. n.m.  L’arbitre de touche Cristian 
Méndez, un de ceux qui ont annulé deux buts valables 
dans un match du Tournoi  d’été costaricien a décidé de 
se retirer  El árbitro de línea Cristian Méndez, uno 
de los que anuló dos goles válidos en un partido del 

Torneo de Verano costarricense decidió retirarse. juez 

de línea loc. n.  L’arbitre assistante Sian 
Massey, qui couvrait le côté opposé aux bancs de touche 
s’est servie de sa main comme d’une visière pendant tout 
le match pour pouvoir suivre normalement le 
déroulement de la rencontre  La juez de línea Sian 
Massey, que cubría la banda contraria a los banquillos 
estuvo durante todo el partido usando la mano a modo 
de visera para poder seguir con normalidad el transcurso 

del encuentro. linier n.  Sian Massey, méprisée. 

Deux journalistes sont sanctionnés pour des 
commentaires machistes sur cette arbitre de touche de la 
Premier League  Sian Massey, menospreciada. Dos 
periodistas son sancionados por unos comentarios 

machistas sobre esta linier de la Premier League. 
 Nous recensons ici quatre équivalents espagnols 
pour les deux composés français arbitre assistant et 

arbitre de touche. Dans l’usage footballistique, 
linier arrive largement en tête devant juez de línea, 

árbitro asistente puis árbitro de línea.  

 

argent [a] n.m. | ■ faire 

travailler son argent [f tavajé 

sna] expr.  sacar(le) jugo al 

dinero expr.  De plus, il économise quelques 
petits euros et Llorente, lorsqu’il s’agit de faire travailler 
son argent, est capable de conduire lui-même le bus  
 Además, se ahorra unos eurillos y Llorente, cuando 
se trata de sacar jugo al dinero, es capaz de conducir él 
mismo el autobús.  Théoriquement, chaque panneau 
doit durer environ 20 ans, c’est pourquoi le propriétaire 
aura le temps de faire travailler l’argent qu’il y a investi 
 En teoría, cada panel debe durar unos 20 años, por 
lo que el propietario tendrá tiempo para sacarle jugo al 
dinero que apostó en el mismo.  Esp. sacarle jugo 

al dinero est au moins deux fois plus fréquente que 

la même tournure sans le complément d’objet 

indirect enclitique. 

 

Ariane [ajan] n. pr. el Ariane loc. 

n.m.  Ariane 5 met en orbite le satellite espagnol 
‘Hispasat’. La fusée européenne a été lancée avec succès 
depuis la Guyane française pour mettre en orbite 
Hispasat 1E et le Koresat 6  El ‘Ariane 5’ pone en 
órbita el satétite español ‘Hispasat’. El cohete europeo 
fue lanzado con éxito desde la Guayana francesa para 

poner en órbita Hispasat 1E y el Koresat 6. 
 D’après nos observations, Ariane 5 est très rare 
en espagnol sans article (défini ou indéfini) ou si ce 

nom n’est pas précédé d’un autre, tel que esp. 

cohete ou impulsor. 

 



 

arracher [aaé] v. tr. | ■ s’arracher 

[saaé] v. pron. pop. hacer un ‘sin pa’ 
expr. pop.  Arrêté parce qu’il s’est ‘arraché’ 
profitant de sortir pour fumer au lieu de payer 400 
euros aprovechando que salía a fumar. La Police 
Nationale a arrêté un homme de 50 ans originaire 
d’Ibiza, après qu’il ait abandonné un bar à hôtesses de 
l’île sans régler la note en utilisant l’excuse comme quoi 
il devait sortir pour fumer une cigarrette. Un appel reçu 
par les forces de l’ordre au petit jour dernier a relaté 
qu’un client avait abandonné l’établissement sans payer 
après avoir pris plusieurs consommations  Detenido 
por hacer un ‘sin pa’ de 400 euros aprovechando que 
salía a fumar. La Policía Nacional ha detenido a un 
hombre, de 50 años y natural de Ibiza, después de 
abandonar un bar de alterne de la isla sin abonar la 
cuenta valiéndose de la excusa de tener que salir para 
fumar un cigarrillo. Una llamada recibida por las 
fuerzas del orden la pasada madrugada dio cuenta de 
que un cliente había abandonado el establecimiento sin 

pagar después de haberse tomado varias consumiciones. 

 

arrestation [astasj] n.f. | ■ sous 

arrestation [suzastasj] loc. adv. bajo 

arresto loc. adv.  Le procureur place 
Moubarak sous arrestation pour répression de la révolte 
et pour corruption  El fiscal pone a Mubarak bajo 

arresto por la represión de la revuelta y por corrupción. 

 

arrêt [a] n.m. | ■ coup d’arrêt 

[kuda] loc. n.m. parón n.m.  Le prix des 

appartements accélère sa chute à cause de la peur d’un 
coup d’arrêt des ventes en 2011  El precio de los pisos 
acelera su caída por el temor a un parón en las ventas 

en 2011. 

 

arobase [abáz] n.m. arroba n.f.  

Arobase est le caractère typographique @ utilisé à son 
origine pour représenter une unité de masse. Ce terme, 
attesté en Espagne depuis 1088, vient lui-même de 

l’arabe الربع (ar-rubʿ), « le quart », un quart de 
quintal, soit 25 kg. Actuellement il est utilisé sur 
Internet principalement dans les adresses de courrier 
électronique comme séparateur entre le nom d’utilisateur 
et le nom du domaine de messagerie  Arroba es el 
carácter tipográfico @ utilizado en su origen para 
representar una unidad de masa. Este término, 
atestiguado en España desde 1088, viene él mismo del 

árabe الربع (ar-rubʿ), «el cuarto», un cuarto de quintal, 

o sea 25 kg. Actualmente se usa en Internet 
principalmente en las direcciones de correo electrónico 
como separador entre el nombre de usuario y el del 

servidor de mensajería. 

 

aspirine [aspiín] n.f. | ■ être blanc 

comme un cachet d’aspirine [t 

bl km kaé daspiín] expr. fam. estar 

blanco como la leche expr. fam.  Ross 
se fait un bronzage express et il est si bête qu’il se fait 
bronzer seulement par devant, et quand il se tourne il 
est blanc comme un cachet d’aspirine  Ross se hace el 
bronceado express y es tan imbécil que sólo se broncea la 
parte de delante, y cuando se gira está blanco como la 

leche. 

 

attendre [atd] n.f. | ■ attendre 

comme le Messie [atd km l mesí] 

expr. fam. : esperar como agua de 

mayo expr. fam.  Qu’elle amène ce qu’elle 
voudra mais qu’elle vienne, à la Salle Oasis où on 
l’attend comme le Messie  Que se traiga lo que quiera 
pero que venga, a la Sala Oásis donde se la espera como 

agua de mayo.  Comme il est à prévoir lorsque 

l’on compare fr. Le Messie à son correspondant 
espagnol (agua de mayo), l’expression en question 

est beaucoup plus variable dans cette langue 

puisqu’elle peut notamment s’appliquer à une 

chose : Son muchos los que está esperando el 
lanzamiento del Samsung Galaxy S3 como agua de 

mayo. De plus, on trouve aussi des tournures esp. 

telles que necesitar ou, caer como agua en mayo, 
entre autres. 

 

attentat [attá] n.m. | ■ attentat à 

[attá a] loc. adv. atentado con loc. adv. 
 Un attentat à la moto piégée secoue le centre 
d’Athènes  Un atentado con moto-bomba sacude el 

centro de Atenas.| ■ attentat-suicide [attá 

sisíd] loc. n.m. atentado suicida loc. 

n.m.  L’attentat-suicide est un attentat dont la 
réalisation implique la mort de son auteur  El 
atentado suicida es un atentado cuya realización implica 
la muerte de su autor.  

 

audience [odis] n.f. | ■ audience 

orale [odis oal] loc. n.f. vista oral loc. 

n.f.  Le procès du mineur accusé du ‘cas Marta del 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Internet
http://fr.wikipedia.org/wiki/Adresse_%C3%A9lectronique
http://fr.wikipedia.org/wiki/Adresse_%C3%A9lectronique
http://fr.wikipedia.org/wiki/Nom_de_domaine
http://fr.wikipedia.org/wiki/Internet


 

Castillo’ commence. Le juge de première instance 
suspend pendant une demi-heure l’audience orale, à huis 
clos, pour analyser une question d’inconsitutionnalité  

Arranca el juicio al menor acusado del ‘caso Marta del 
Castillo’. El juez suspende durante media hora la vista 
oral, a puerta cerrada, para analizar una cuestión de 

inconstitucionalidad. | ■ audience publique 

[odis pyblík] loc. n.f. vista pública loc. 

n.f.  La Comission Permanente des Municipalités de 
la Chambre des Députés a tenu une audience publique 
afin de débattre sur l’élévation de catégorie de district 
municipal à municipalité La Comisión Permanente 
de Municipios de la Cámara de Diputados celebró una 
vista pública con el fin de debatir la elevación de 
categoría de distrito municipal a municipio. 

 

augmenter [ogmté] v. intr. 

| ■ augmenter de [ogmté d] loc. v. 

crecer en loc. v.  Le chômage a augmenté de 
presque trois millions de personnes en quatre ans. Le 
nombre de chômeurs est de 4 696 600, un chiffre record 
pour l’économie espagnole  El paro ha crecido en casi 
tres millones de personas en cuatro años. El número de 
parados se sitúa en 4.696.600, una cifra récord para la 

economía española. subir  La prévente de maisons 
augmente de 10,4% et est à la hausse  La preventa 

de casas sube un 10,4% y tiende al alza. subir en 
 Le chômage en Espagne monte en flèche jusqu’à 
20,3%, le taux le plus haut depuis 1997. Le chômage 
a augmenté de 370 100 personnes en 2010 par rapport 
à 2009, soit 8,5% de plus  El paro en España se 
dispara hasta el 20,3%, la tasa más alta desde 1997. 
El paro subió en 370.100 personas en 2010 frente a 

2009, un 8,5% más.  La locution verbale fr. 

augmenter de a pour équivalent en espagnol une 

structure de même type, {Verbe + Préposition}, ou 

bien un verbe seul : esp. subir directement suivi du 
chiffre annoncé. 
 

aux [o] prép. contr. cada adj.  Sur un 

V60, Volvo développe une mécanique capable de 
consommer seulement 1,9 litres aux 100 km, d’émettre 
moins de 50g/km et de parcourir 50 km en mode 
électrique pur. Il sera présenté à Genève et la date de 
sortie est prévue pour 2012  Sobre un V60, Volvo 
desarrolla una mecánica capaz de consumir sólo 1,9 
litros cada 100 km, emitir menos de 50g/km, y 
recorrer 50 km en modo eléctrico puro. Se presentará en 

Ginebra y la fecha de salida está prevista para 2012. 

avion [avj] n.m. | ■ avion de chasse 

[avj d ás] loc. n.m. caza n.m. 

 L’Espagne participera à la mission en Libye avec des 
avions de chasse et des navires de combat  España 
participará en la misión en Libia con cazas y buques de 

combate.  


